Abstract:

The diploma thesis offers an analysis of a unicpi@ttexts. The analysis explores the
language devices used in the composition of this.t&he set of texts includes a short story
Groza by Vladimir Nabokov and its translations. The sh&tory was originally written in
Russian, and then translated by the author intdignd here exist two Czech translations, one
from Russian, one from English. The thesis presarnkeoretical framework for the analysis.
It is composed of two parts. The first one sumnerithe most frequent translation related
changes in meaning. The second one compares Nabdkewory and practice of translation.
The theoretical framework is applied to the comguariof the target-language texts with the
source-language texts, as well as to the compaa$ahe two translations from different
source-language texts. Comparison of the resultseofinalysis with the hypotheses stated in
the Introduction affirms the movement of the megriowards stylistic neutrality and shows
the influence of the source-language upon the tdagguage. On the other hand it rejects the
statement that Nabokov as a self-translator watatgadeserve the literary qualities of the text,
being ready to sacrifice its language qualities.
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